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FORE^YORD. 

The  two  following  documents  from  Daniel  and  Justus 
Falckner  sent  from  America  to  Germany  were  found  by 
the  writer  among  the  Francke  papers  in  the  Royal  Library 
at  Berlin.  The  documents  are  here  reproduced  in  both 
the  original  and  an  English  translation.  At  the  present 
time  the  missive  from  Daniel  Falckner  becomes  of  addi- 
tional value  and  importance  from  the  fact  that  in  a  late 
work  published  with  the  intention  of  further  deification 
of  Pastorius,  the  socalled  founder  of  Germantown,  the 
learned  compiler  republishes  in  full  Pastorius'  screed 
"  Exemplmn  sine  Exemplo,"  first  published  by  Penny- 
packer  in  his  Colonial  Cases,  as  originally  written  in  171 1, 
some  years  after  both  Daniel  and  Justus  Falckner  had 
left  the  province,  and  were  honored  pastors  of  congrega- 
tions in  adjacent  colonies. 

The  whole  story  of  the  Pastorius-Falckner  episode  is 
fully  set  forth  in  the  "German  Pietists"  (Philadelphia, 
1895)  with  quotations  from  the  original  documents  in 
Lambeth  Palace,  London,  Lübeck  and  elsewhere. 

As  the  following  letter  of  Daniel  Falckner  covers  the 
identical  period  in  which  Pastorius  denounces  Daniel 
Falckner  as  a  drunken  sot,  etc.,  the  unbiased  reader,  be 
he  student  or  historian  may  draw  his  own  conclusions. 

Julius  F.  Sachse. 

June,    1909. 


©crmantohm  in  ^cnnfljluontcn  5(mcrica 

t).  16.  3(|)ria  1702. 

©.  ^.  %.  S.  X. 

3öertf)gefd;ä^tcr  ^Err  unb  ©öuncr 
Sd;  fonnte  md0  barlöiber  reben,  roo  berfclbe  übet§  Hon  mir  9C= 
badete  inbem  feib  meinen  ^icfei;n  meinen  ^jronteffen  nid;t  nad; 
fomcn  fönnen,  ob  icb  mid)  berfelben  fo  offt  erinnert,  alfe  id)  ber 
6I;rifttid;en  ©cmeinfd^afft  (;a[6er  i(;rer  aller  nor  bcm  ^6rrn  gc: 
baf^t.  ®enn  feib  meiner  toiberfunft  bin  id;  al§  ein  an  ^änben 
unb  fii^en  gebunbener,  ber  nid)t  roeiter  fan,  al§  feine  Sanbe  reid)en ; 
barju  fbmbt  ber  mannidjfaltige  gegenftanb  unb  £)eimlic^en  ämula: 
tion  meiner  apponenten,  bie  mir  mein  SBcrf  in  alien  ftiiden  nod;  10 
mabl  fdinierer  madien,  line  e§  an  fid)  fetbften  ift.  9Jieinen  guten 
toiilen,  bafe  ipcrf  ©otteS  unb  fein  9feid;  5U  beförbcrn,  fan  man  aud; 
ni($t  (eiben,  in  bem  man  i)m  attju  f)ei(ig  ift,  unb  bie  ^^auffe  ber 
lieben  Sinber,  ba^  b.  SJad^tma^I,  bie  ^rebigt  göttUdteä  toortts  unb 
anbere  5ur  fceligfeit  nDt[)ige  glauben§  Se^ren  enticeber  nid^ts  ad^tet 
ober  tierbref;et,  ober  aüeä  ©eiftUd;  unb  iibertiimlifdi  baben  loitl, 
barjn  fombt,  baf3  einige,  bie  ba§  anfeilen  fiaben  unb  unffere  gefeHcn 
ftjn  folten  berglcid;en  gefinnt  fet;n  unb  alfo  im  bunflen  fd;[eid;en, 
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(Translation  by  Prof.  George  T.  Ettinger,  Ph.D.) 
Germantown  in  Pennsylvania,  America. 

April  i6th,  1702. 
S.  H.  T.  D.  T. 

Highly  esteemed  Sir  and  Patron: 
I  could  have  nothing  to  say  against  it,  if  you  thought 
ill  of  me  in  that,  since  my  being  here,  my  promises  could 
not  be  fulfilled,  although  I  remember  the  same  as  often 
as  I  thought  of  them  all  before  the  Lord  for  the  sake  of 
our  Christian  fellowship.       For,  since  my  return,  I  am 
like  one  bound  hand  and  foot,  who  can  go  no   farther 
than  his  bonds  allow;  to  this  are  added  the  varied  opposi- 
tion and  the  secret  rivalry  of  my  opponents,  who  render 
my  work  in  all  respects  ten  time  heavier  than  it  in  reality 
is.      My  good  intention  to  promote  the  work  of  God  and 
His  Kingdom  they  likewise  can  not  bear,  since  people  here 
are  altogether  too  godly,  and  either  put  no  value  upon 
or  prevent  the  baptism  of  the  dear  children,   the  Holy 
Supper,   the  preaching  of  God's  Word,   and  other  doc- 
trines of  faith  necessary  for  salvation,  or  will  have  every- 
thing too  spiritual  and  too  heavenly;  the  consequence  is, 
that  some  that  appear  to  be  and  ought  to  be  our  com- 
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bie  cinjelen  jerftreuetcu  iinb  tf^cit»  ot;nc  bafe  in  ivt[;iim  unbe  mWm]- 
fenficit  berlinfe[tcn 'icutfcfien  in  beiifelbcit  netje  ju  er6a(tcn ;  be§= 
iDcgen  in  bicfen  ftiicfc  (nfe[;ero  mcnig  ju  nnffercr  unb  bcro  i^offnungS 
rotten  g^reube  ^u  fd;rei&en  geiuefen.  ^cf»  mii»  'nein  Sruber  f)atten 
una  in3n)ifcl;en  ju  ber  fdjinebifd^en  Äird^e  mit  einigen  armen  £en= 
ten,  roelcEie  boc^,  iüeit  bie  Äircfte  loeit  entlegen  unb  bie  fc^iiiebifd)e 
©pracBe  nicf)t  berftefien  feiten  äufnmmen  fomen ;  »renn  idi  baf;  3>er: 
mögen  (nitte  umb  eine  33crfam(nng  ()ier  in  G3ennantoron  anjuftel; 
len,  fo  glaube  ba^  nodi  üieie  f)eimüdje  jünger  unb  uerirrte  fdiaffe 
fid)  finben  ni5d)ten.  i'löuige,  Jyürften  unb  ^@rrn  iniffen  9Jatb  ju 
fd;affen  unb  tragen  grofjc  forge,  inie  93iittel  unb  loege  ju  finben, 
ilriege  jn  füijren  l'änber  unb  ftäbte  5U  geioinnen  2c.  bafj  aber  ©ot^ 
teä  Skid)  in  feine  Äirdte  auf  Grbcn  ferne,  fidi  anöbreite  unb  in  ent: 
fernten  örtf)ern  berfelben  fortnmd)fe,  bafür  ift  ucd)  »oeniger  9?anni, 
3)iittcl  unb  forge,  alfe  für  ba§  gcboOrcn  Kinbtein  ^efu  in  3u''a'-''i 
2C.  ®ie  Saft  biefeS  Seben§  ift  toie  atterlnegcn  a\\&)  t)ier  fd;ou  über; 
^aufft  bieler  armen  luelc^ie  bie  weite  reifee  arm  unb  b(o§  gemad)t, 
i)a§  öiele  ja{)re  f)ingef)cn  unb  fid)  noc^  l»o[;(  neue  fd;utben  ftauffen 
«fir  baf5  tägüdie  an^Sfoinmen  fid)  finbet,  babero  fic  jum  bienft  ber 
Äird^en  niot;l  mola  falfa  xnehoeniger  !i(nira  geben  tonnen.  3)iein 
^^ro^^ofal  oon  anrid^tung  ber  fd)u[e,  barju  bie  (yranffurtifd^e  ßompag: 
nie  50  afcr  Ionbe§  gegeben  ift  inö  ftofcn  gerat(;en,  med  bie  bar^n 
beftinirten  mittel  tbeibi  an&enbleiben,  tf)eil§  beoor  meiner  miber^ 
fnnfft  5ur  3iotl;burfft  armer  leute  angeloenbet  loaren.  2)ie  )d)\v(.- 
bifd;e  Äird;e  nimbt  ju  unb  finb  nun  4  !prebiger  ()ier,  bc^gicidien 
auc^  bie  Gnglifdje.  "^mn  t)ier  ift  nod)  eine  grofec  Grnbte  aber 
feine  ober  loenig  arbciter,  arbeiter  otjne  £'of)n,  arbeit  ol^ine  rerbruf? 
unb  ermübung  fd)idten  fid)  uor  ben  anfang  biefer  (Srnbtc;  aber  mo 
finb  bie?    isielleid)t  ift  nod;  ein  foUter  ioibber  3U  feiner  jeit  in  ber 
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panions  are  of  the  above-mentioned  sort  and,  therefore, 
crawl  about  in  the  daric,  to  keep  in  the  same  net  the 
scattered  individual  Germans  and  those  involved  in 
ignorance  and  error;  for  that  reason  there  has  been 
hitherto  in  these  respects,  little  to  write  for  your  and  our 
hopeful  satisfaction.  Meanwhile  my  brother  and  I  are 
members  of  the  Swedish  congregation,  together  with  some 
poor  people,  who,  however,  because  the  church  is  far  dis- 
tant and  the  Swedish  language  is  not  understood,  should 
unite.  If  I  had  the  means  to  start  a  congregation  here 
in  Germantown,  believe  me,  many  secret  disciples  and 
stray  sheep  could  be  found.  Kings,  princes  and  lords 
know  how  to  plan  and  take  great  pains  to  discover  ways 
and  means  to  conduct  wars,  to  gain  lands  and  cities,  and 
so  forth.  That,  however,  God's  Kingdom  may  come 
into  His  Church  on  earth,  may  spread  and  continue  to 
grow  in  distant  regions  of  the  same,  for  this  there  is 
less  room,  means  and  concern  than  for  the  child  Jesus 
born  in  Judea,  and  so  forth.  Here  as  everyhere  else  the 
burden  of  life  is  already  too  heavy  for  many  poor  people 
that  made  the  long  journey,  poor  and  destitute,  so  that 
many  years  pass  and,  in  fact,  new  debts  accumulate  before 
daily  subsistence  is  found;  in  consequence,  they  can  not 
well  give  mola  salsa  (salted  meal),  much  less  thtira  (in- 
cense) for  the  service  of  the  church.  My  proposal  for 
the  establishing  of  the  school  for  which  the  Frankfort 
Company  gave  fifty  acres  of  land,  has  come  to  a  stand- 
still, because  the  means  intended  for  it  were  partly  not 
forthcoming  and  partly  applied,  before  my  return,  to  the 
needs  of  the  poor.  The  Swedish  church  is  increasing, 
there  are  now  four  preachers  here;  likewise  also  the  Eng- 
lish.     For  there  is  still  a  great  harvest  but  no  laborers 
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Ijcfcn,  ben  ©ott  ;^u  biefcn  opffer  erlüeifet,  nicnii  :^\aa<:  ihh-  un§  ju 
gut  ift.  3Bie  raof)!  unffcre  [jof)e  Scbiile  fet;r  fc{)arff  ej-amiitiret 
uiib  einen,  ber  aucfi  nur  pro  rati  one  ftatig  et  temVioriS  fein  anipt 
gefiiBret  nnb  fiifiren  \fioIte,  bie  angen  öffnen  loürbe,  wenn  Gr  fcl;n 
nc^  bcl)  nnö  aU'Smcrffcn  foltc.  Senn  bie  angen  ber  Secten  Inollen 
jtoar  gerne  frettcn  nmbgang  fiabcn,  aber  fie  finb  (n-initicf)  babci;  luie 
bie  augcn  ber  Äräfjmer,  toeld^e  alle  g^ef)ter  ber  2Baf)re  mit  einen 
btif,  wo  mögUd;  fe[;en  inoHen,  bie  fo  äu  jf;ren  l.iDrtf)ei[  unb  geroinft, 
jene  ju  i{)ren  fcfteinbaren  profe(t)ten  ®t;ffer,  barinnen  fie  fid)  unb  bie 
übrigen  ausbreiten  roie  baä  ungepftan^te  unfraut  ini  btumengarten, 
unb  biefeä  fonbcr(icf)  in  '"^U'nfi;banien  ipclcfies  bifefjcro  aUer  oecten 
receptacuhun  gcluefcn  unb  ba  bie  quafcr,  al§  bie  fpitjigfte  unb 
grobfte  unter  alien  ba'J  regiment  ju  ibrer  eigenen  'ikrfndiung  ge= 
babt.  S^m  muffen  alfo  bie  leute  burd;  ^jfeiffen  unb  flagen  »oiber 
jur  conformitate  Gcclcfiae  gefüt)rt  »»erben,  iueldjeS  fotdien  reidien 
Saobicaern  öiel  bcben^'uS  madiet;  unb  wo  etumö  in  6eremonii§ 
abiap()oriS  unb  anbern  (;crgebraditen  6eiL'obn[,ieiten  jn  üerbcffern 
ioäre,  folte  befUjalben  md;t  leidü  ein  anftof;  .ju  befürdüen  febn,  wt- 
ber  unter  benen  9)iitarbeitern  ßngüfd;cr  unb  ©d^tuebifcber  Äirdte, 
nod)  unter  bem  i^olfc.  Cs  luurben  (e§t  6  Minber  auf  ein  mabl  in 
meinem  Ijau^e  »on  bem  ©i^inebifdicn  ^^rebiger  9)i.  Siubman  (ber 
fid)  in  ber  tcutfdien  Spradie  etumö  geübet  aber  fünfftig  jabr  unber 
nad)  Sd^nueben  gc(;ct  in  bem  ©r  bnrdi  einen  anbern  abgclüffct  wox- 
bcn)  getauffet  unb  obfdion  reformirte  barunter  gteidi  iuie  liorljer  bcl; 
bem  3tad)tmaf)I  iinirbe  bcf3()alben  bod)  fein  Scrupel  gcmcrfet. 
SOian  f)at  einige  confibcrabte  ftipcnbia  in  Xcutfdilanb  fünute  man 
nidjt  babon  einen  in  3^f)eoIogie  too(;Igcgninbcten  9Jiann  ju  unS  fen= 
ben  oor  einige  jafjr  umb  einen  3.HTfud)  auf  unffere  jerftreuete 
Sl'cutfdjc,  SU  ttjun.     ^d)  t)abe  beti  bie  25000  afer  Innbeö  an  einen 
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or  only  a   few,   laborers  without  reward,   labor  without 
vexation  and  weariness  would  suit  for  the  beginning  of 
this  harvest;  but  where  are  they?      Perhaps  there  still 
is  at  the  proper  time  such  a  ram  in  the  bushes,  which  God 
appoints  for  this  sacrifice,   if  Isaac  is  too  good  for  us. 
Although  our  high-school  examines  very  severely,  would 
that  it  might  open  the  eyes  of  one  that  fills  his  office  and 
wishes  to  fill  it  only  proratione  stata  et  temporis  (tempor- 
arily)  so  that  he  might  cast  his  net  among  us.      For  the 
eyes  of  the  sects,  to  be  sure,  are  glad  to  have  free  scope, 
but  they  are  withal  secretly  like  the  eyes  of  traders,  who 
wish  to  see  all  the  faults  of  wares  with  a  single  glance, 
if  possible;  the  latter  do  this  for  their  gain  and  advantage, 
the  former  do  it  for  their  visible  zeal  in  proselyting,  in 
in  that  they  spread  themselves  and  their  followers  like  un- 
sown weeds  in  the  flower  garden,  and  this  particularly  in 
Pennsylvania,  which  hitherto  has  been  the  receptaculiim 
(retreat)  of  all  sects  and  where  the  Quakers,  as  the  keen- 
est and  coarsest  of  all,   ruled  to  their  own  enticement. 
Here  people  must  again  be  led  to  conformitate  ecclesia 
through  piping  and  complaining,  which  gives  such  rich 
Loadiceans   much   to   think   about;    and   here   some   im- 
provement could  be  made  in  ceremoniis  adiaphoris  (non- 
essential ceremonies)   and  other  traditional  customs,  were 
not   for   that   reason   offense   easily   to   be    feared   either 
among  the  fellow-workers  of  the  English  and  the  Swedish 
churches  or   among   the  people.       Recently   six  children 
were  baptized  at  the  same  time  at  my  house  by  the  Swedish 
preacher,  M.  Rudman   (who  has  made  some  attainments 
in  the  German  language  but  will  next  year  again  go  to 
Sweden  as  he  has  been  relieved  by  another)  and,  although 
there  were  Reformed  among  them,  just  as  before  at  the 
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ftüf  36  ©ngUfdie  ineilcii  lion  '!^U)i(abet^)f;ia  enblicf)  ncdi  mic  woijl 
mit  grower  trouble  ert)a[ten,  ^abe  audj  bafelbft  fc^ou  einen  aufang 
ju  meiner  lt)ot)nuni3  gcmad)et,  InaS  Dor  jifranfeen  in  biefen  garten 
foUen  oerfcfeet  incrben  ift  ©ott  befanbt.  '^6.)  [cf;e  lne[e§  turn 
meiner  ©pccuta,  'iioH^  ic^  nid)t  fdjrciben  nod;  fagen  fan  tem^g 
ct  ci'^jerientia  omnia  bocebunt.  ©in  ©tubioS  9Jfebicinae  ber  bie 
6{;trurgie  l»obI  tierftünbe  niödite  bet;  nn§  febr  gut  ttnin,  miifte 
fid)  aber  mit  materialien  oerfeljen,  Gr  folte  fein  gelb  reid)lic^ 
bier  loiber  finben  fobalb  Gr  ber  Gngiifdien  S^micbc  nuiditig,  fo 
fönte  benn  and)  bie  correfponbenj  unb  alle»  loa»  baju  nötljig  genau 
bcobaditet  luerben.  3d;  überlaffe  Tbm  §.  3).  ©feuern,  S).  58reit= 
(;auVit,  S).  Slntoni  unb  anbern  red)t[d)affenen  2;(;eoIogi§  bie  Äird)en 
Sorge  oon  9(merica  (lueldje  id)  gebül;renb  unb  berjlid)  grü^e) 
adjten  fie  eä  gene(;m  bafe  6uer  33rDbt,  nad;  ben  Sinne  be§  ioeifeen 
Äonigeä  überS  loaffer  fal)re,  fo  recommenbire  bie  conferrenj  mit  § 
93Jedcn,  ^  ?)niig,  §  Siggerä  unb  SJicftcr  roo  fie  nodi  in  Voubon, 
»oeil  fie  beu  ©tatum  3lnglicanum  unb  tl;eil»  audi  unffern  tuiffen. 
3}icin  ikrmögen  burd)  @otte§  ©nabe  foH  nid;t  ermangeln,  fo  lauge 
id;  nod;,  loie  inobt  oieltei($t  nod;  eine  fur|e  jcit  in  biefer  fterblidjen 
glitte  bin,  bod;  luie  ©Ott  Initl,  in  bergleid;en  ju  affiftiren,  gtcid;  loie 
idi  ben  locg  baljne  unb  nadi  meines  Grfännbtnif;  räum  mad;e,  bafs 
ein  treuer  birtte  einige  fdiaaffc  finbe,  bie  61;rifti  ftinnne  burd;  it;n 
I;ijren,  imb  it>o  biefeä  gefd;el;en  foltc,  fo  roäre  ein  fteiner  unb  am- 
erlcffener  SSorratf;  guter  büc^ier  jum  ©emeincn  ©ebraudi,  eine  fleine 
anftalt  unb  üorfd;ub  jur  SJlufic,  al^  bie  l^ier  gan^  unb  gar  nicbt  ift 
unb  ein  flcineä  ©löfgen  bcnen  teuten  ben  ©ottes  bienft  ansujeigen 
fe[;r  nötbig,  auf  foldic  »oeifse  mödite  bie  anftalt  unb  möglidifeit  5U 
fd;ul;len  and;  fiiiben  fambt  eineö  tüd;tigen  Subjecto,  t;ier  finb  einige 
^riüat  ^erfoI;uen  bie  i(;re  Äiuber  gerne  artcä  liberales  loollen  [er= 
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Holy  Supper,  on  this  account  no  scruples  were  noticed. 
There  are  considerable  stipcndia    (scholarships)    in  Ger- 
many; could  not  by  these  means  a  person  well-grounded 
in  theology  be  sent  to  us  for  a  few  years  to  gather  our 
scattered  Germans?     Although  with  great  trouble,  I  have 
at  last  received  about  twenty-five  thousand  acres  in  one 
piece   thirt>'-six   miles   from   Philadelphia;   there   I   have 
also  already  begun  my  residence;  what  kind  of  plants  in 
this  garden  shall  be  transplanted,  is  known  to  God.      I 
see  much  before  my  specula  (watch-tower)  that  I  can  not 
write    or    tell,    tempora    et    experientia    amnis    docebunt 
(time  and  experience  will  teach  all  things).      A  student 
of  medicine  that  well  understands  surgery,  could  do  well 
among  us;  he  would,  however,  have  to  provide  himself 
with  materials;  he  should  find  rich  returns  of  his  money 
as  soon  as  he  had  mastered  the  English  language;  thus 
the  correspondence  and  every  thing  necessary  thereto  could 
then  be  accurately  attended  to.      I  commit  to  you.   Dr. 
Spener,    Dr.    Brelthaupt,    Dr.   AntonI,    and   other   right- 
minded  theologians  the  care  of  the  churches  in  America 
(whom  I  duly  and  heartily  greet)  ;  regard  it  as  agree- 
able that,  according  to  the  meaning  of  the  Wise  King, 
your  bread  Is  cast  upon  the  waters,  so  I  recommend  the 
conference  with  Mr.  Mecken,  Mr.  Yring,  Mr.  Wiggers, 
and  Mester,   if  they  are   still   in   London,   because  they 
understand  the  Statum  Anglicanum    (the  English  state- 
of-affairs)  and  partly  also  our  own.      My  ability,  through 
God's  grace,  shall  not  fail  to  assist  the  same,  as  long  as 
I  am  still  In  this  mortal  frame,  yet  as  God  wills;  just  as 
I  clear  the  way  and  make  room  according  to  my  knowl- 
edge, so  that  a  faithful  shepherd  will  find  some  sheep 
that  hear  the  voice  of  Christ  through  him;  and,   if  this 


12  The  Pennsylvania-German  Society. 

iicn  laffcii,  aber  I)ier  ift  fciii  Icfirmeifter  §  ^etpig  unb  ^  ©eelig 
f)abcii  fid)  gantsHd;  aller  fo(dien  bicnfte  entjogen.  Tlcin  &nibcr 
luiirfet  mit  mir  in  (Suffcriidieii  Sad)en,  \vai  bie  werlüaltitng  \mi\c- 
rer  'i]otImad;teit  luegcn  Sänberel;en  mit  fid)  bringet  unb  ift  als  barju 
worgegenlDÄrtig  nid)t  gefd)ift.  Sie  öon  Berlin  gefanbte  50  ^Bibeiä 
l^abe  auSgetfjeikt  babon  mit  gelegenl^eit  bie  9Jaf)mcn  berer  bie  fie 
empfangen  fenben  luiil.  TiiefeS  ift,  toa§  bor  gegemBörtig  feffn§ 
(adore  guibem  feb  non  amore  et  obferüantia  fdtreiben  fönncn,  bitte 
beb  ber  communication  ju  anbern  ju  nerljüten  bafi  feine  gebrüffc 
jeitung  öou  meinem  fcbreiben  luerben,  raeil  unffere  gegenpartljel; 
burd)  fotdje  gelegen^eit  un§  nur  in  unffern  guten  ßlced  bet;  cinfal= 
tigen  leuten  ju  bintern  fudiet,  fonften  leben  loir  G5ott(ob,  nod)  in 
triebe  unb  gerubigen  Umbftänben  iinb  iüiffen  üon  bergleidjen  ^Jotf; 
bie  »Die  \vn  üerncbmen  oietle  örtf)er  in  Curopa  betrifft,  nidit§. 
Ser  S^Qxx  ^Gxv,  ber  ftarfe  bclffe  luvi  bet)berfeit§  bie  3cit  unb  ibre 
mit  fid;  bringcnbe  3iotl;  übertuinben  unb  gebe  uns  in  G()rifto  Sef» 
©ieg  3ur  9Jed)ten  unb  jur  tinfen,  bamit  fein  3Jaf)me  unter  uns  T^eilig 
unb  gepriefen  fei;  toon  auffgang  ber  (3onne§  bife  ju  ibre  niebergang, 
in  roefdier  ®nabe  ic^  öerbtcibe. 

©ein  unb  aller  bie  fo(d;eä' lmtnfd;eu  beftänbiger  '33iittgcuoffc. 

3).  '5  a  1 1  n  e  r. 


S 


§G-rrn 

^©rru  Wi.  3(uguft  .'german 

j^randen  3:^t)eolog.  et  SS.  orient. 

'^srofeffori  p  p  p 

SJTcinen  befonberö  .'godigeG'brtcu 

i'QGrrn  unb  ©önner 

^aße  in  ©ac^fen 
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should  happen,  a  small  and  selected  stock  of  good  books 
for  general  use,  a  little  provision  and  assistance  for  music, 
as  it  does  not  at  all  exist  here,  and  a  little  bell  to  apprise 
the  people  of  divine  service,  would  be  very  necessary.     In 
this  way  might  be  found  the  provision  and  the  posslbdity 
of  having  schools  together  with  a  capable  person;  there 
are  some  private  individuals  here  that  are  quite  willing  to 
have  their  children  taught  the  liberal  arts,  but  there  is  no 
teacher  here;  Mr.  Kelpig  and  Mr.  Seelig  have  withdrawn 
entirely  from  all  such  services.       My  brother  performs 
with  me,  in  outward  affairs,  what  the  administration  of 
our  authority  respecting  landed  possessions  brings  with  it, 
and  thus,  for  the  time  being,  he  is  not  fitted  for  school- 
work.      Of  the  fifty  Bibles  sent  from  Berlin  I  have  dis- 
tributed as  opportunity  offered;  I  will  send  the  names  of 
those  that  received  them.      This  is  what  I,  fessus  labore 
quidem  sed  non  amore  et  ohservantia  (weary  indeed  with 
labor  but  not  with  love  and  reverence)   can  write  for  the 
present;    in    communicating    with    others,    pray,    guard 
against  writing  any  disheartening  news  from  me,  because 
our  opponents  will,  by  such  chance,  seek  only  to  hinder 
us  in  our  good  purpose  with  simple  people.      Otherwise 
we  are  still  living,   God  be  praised,   in  peace  and  quiet 
conditions,  and  we  know  nothing  of  the  like  distress  which 
we  understand  has  befallen  many  places  in  Europe.     The 
Lord,  the  Mighty  One,  help  us  to  overcome  the  time  and 
its  accompanying  distress  and  give  us  victory  in  Christ 
Jesus  on  the  right  hand  and  on  the  left,  that  thereby  His 
name  may  be  hallowed  and  glorified  among  us  from  the 
rising  of  the  sun  to  the  setting  thereof,  In  which  grace  I 
remain  the  constant  associate  of  you  and  of  all  men  that 

wish  the  same, 

D.  Falkner. 
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^^  S  bitte  bet)  gelegenfjrit  nacf)  unfferer  fcfttoeftet  unb  9)iut;ine 
in  9([tenbiiri3  fragen  ju  laffen  mein  bniber  unb  id)  mit  meiner 
g^amitie  grüben  fie.  bitte  meine  alten  freunbe  in  ©rffurt  nnb  §«ßc 
f)er3licf)  31:  grüben  nnb  iner  oon  bcfanbteä  nacfi  mir  fraget. 


ÜHcuiUjorrf  in  •Jtmcrtco 

9io.  1704. 
©nabe  unb^^ricbe!  in  bem  im  3^Ieifd^  geDffenbat)rten 

©otte^riftoSefu! 
^oc^roDf)I  =  ®^riüürbiger  ^crr,  ^ccftgeneigter  ©bnner, 

in  Gf^rifto  fef)r  getiebter  Srubcr. 

3cf)  lebe  ber  guten  ^loffnung  bafe  Giu.  .ÖPd)irobt  6'f)rlti.  juut 
9hiö  unb  Sicnft  beä  9!eid;ö  ©otte»,  uod)  in  ber  irrbifd)en  ^iitte 
lüallet,  barumb  l^abe  ic^  bet)  biefer  ©elegenfjeit  biefe  tcenige  '^nUw 
alf;  ein  3cwgi"fe  meines  fd)utbigen  unb  6briftüd)cn  Stnbendenä  unb 
bandbaren  GJemütb^  bor  t^icle  Siebe  follen  laffen  abgelten.  33c= 
rid,)te  mcineä  luenige  Crt§,  "^^ow  meiner  '^Utgrimfd^afft  bicfeg ;  ba^ 
id)  nacf)  t>ie(en  Überrebungen,  and}  3:rieb  meines  ©eiinffenä  unb  §er= 
ftenS,  l^ier  bei;  einer  fleiuen  ^oUänbifdjen  Sutberifc^en  ©emet)nte 
üor  orbenttidjen  ^]}rebigcr  mid)  auffbnite,  eine  Üa.6.)t  bafür  id)  fo 
lange  gef(o[;en !  ^d;  bin  in  ^^sennfidöanien  üon  bem  ©djwebifd^cn 
Sutl)crifd}en  Sliinifterio  öffentlid;  gcorbinirt,  \}a.ht  aud)  Mon  beut 
()ieffigen  6ngtifd;en  @out>erneur  5Jtt)SDrb  ßornberr^  confenS  txijaU 
ten.  9)Jan  fief)t  augcnfd^einHd),  ba§  ©ott  bie  f^eiTÜcben  §auptle[;= 
ren,  ucn  ber  Sdigemeiinen  ©nabe  ©otte§  in  Gbrifto,  üpn  ber 
3tllgeme^'inen  3ßieberbringung  beö  ©angen  'Dienfdjlid^en  ©efd,)Ied;t» 
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S(alvo)  T(itulo)    (Title  in  full) 

Mr.    August    Hermann    Francke,    Professor    of 
Theology  and  Oriental  Literature  p.  p.    (praemissis 
prasmittendis)    (premising  what  is  to  be  premised), 
my  especially  honored  master  and  patron,   grgl.  at 
Halle  in  Saxony. 
P.  S.     Pray,  when  chance  offers,  let  inquiry  be  made 
about  our  sister  and  aunt  in  Altenburg,  my  brother  and 
I  with  my  family  greet  them.      Pray,  greet  heartily  my 
old  friends  In  Erfurt  and  Halle,  and  such  of  my  acquaint- 
ances as  may  inquire  about  me. 

New  York  in  America, 

Anno  1704. 
Grace  and  Peace  in   God  manifest  in   the  flesh,   Christ 

Jesus! 
Reverend    Sir,    most    gracious    Patron,    highly    beloved 
Brother  in  Christ: 

I  am  liv'ing  in  the  good  hope  that  your  reverence  is  still 
travelling  in  your  mortal  frame  to  the  benefit  and  service 
of  God's  Kingdom;  I  have,  therefore,  caused  these  few 
lines  to  be  sent  you,  on  this  occasion,  as  a  proof  of  my 
Christian  regards  due  you  and  my  grateful  feeling  with 
much  love. 

As  for  me,  there  is  little  news;  of  my  pilgrimage,  the 
following:  that  after  much  persuasion,  also  prompting  of 
heart  and  conscience,  I  am  staying  as  regular  preacher 
with  a  little  Dutch  Lutheran  congregation,  a  state  of 
affairs  which  I  had  so  long  avoided.  I  was  publicly 
ordained  in  Pennsylvania  by  the  Swedish  Lutheran  Min- 
isterium and  I  also  received  permission  from  my  Lord 
Cornberry,  the  resident  English  Governor.      It  is  evident 
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biird)  unb  in  Gljriftucv  toon  bcin  fcelicjcn  iiiib  umüieberfprcd;tirf)cn 
©c()el)minf3  ba^  ©ott  im  J^Icifd»  geoffenbaret,  baüon  bie  fogc; 
nante  Sut(;crifi^c  Stvcd-jt  üor  anberit  eine  ^elüaf)rerin  ift,  aud^ 
f;icr  ill  bieffcr  äßüften  pffanl^cn  unti.  ®ott  [;at  mir  ©nabe  gegeben 
büfe  icf)  in  farmer  '^di  bie  .^olliinbifcfte  ©^^radje  getemet  ba^  id} 
nu  bifswciien  it)o()I  brehmat)!  in  bcr  SBodic  ^ircbige.  I^n  3([= 
baiiien  uiotjnen  and)  einige  3(ngS).nirgifdic  Gonfcffions  i?eriDanb= 
teS,  attbar  ©ie  and;  eine  f'teinc  Mrd;e  ^ahi,  tt)of)in  id)  bieffen 
3!}(onat,  mit  ©otteö  f)ülffc  reiffen  foil,  in  loetdn'r  Äirdie  roeil  andi 
bie  »on  ber  Gnglifdien  ilirdie  mit  f)ingckn,  id;  ijollanbifdi  nnb 
Gngiifd;  prebigen  foil.  3Jieine  mcnigeS  Si'I^^i'^ro  f^V»  meiftentticilö 
von  S^rad)e  ^oHänbifdi,  alleine  con  ©{traction  fe^n  ©ie  mcift 
i5od)teutfd;e  and)  ©d)»ucben,  Sänen,  Sbrweger,  ^olen,  ßittf)auer, 
(Biebenbiirger,  nnb  anbere  ^Jationen,  gleid)  f)icr  ba§  gan^e  I'anb 
oon  allerlei)  31rt  l^on  SJenfd^en  befetjt.  aSarlid?  unfcr  @ott  ift  ein 
verborgner  ©ott,  ber  ju  ber  2Öiiften  fagen  fan  fel;  gebauet!  Soltc 
®ott  ßlü.  ^od):Ef)rtü.  eines  ober  anber:?  guten  9tatf)  ing  ^erfe  ge= 
ben,  ber  jur-  Sefbrbernng  ber  (Sf)re  ©ottel  in  unb  nad;  unffern 
^(;eil  ftreden  fönte,  fo  bitte  foldjen  ju  comnniciren,  unb  fo  bieffcr 
33rieff  5U  red;t  fompt,  unb  Sie  uerlangC'S  mehr  corref)3onbencc,  fo 
fott  ic§  ni($t  untcrtaffen  au§fü[)rlid;cr  ju  fd)reiben.  3"3wUcf;f» 
bitte  umb  bie  ®emet)nfd)afft  '^i)xt^  ©ebeteä  »or  @ott,  bitte  and) 
mid)  beften-S  ju  rccontcnbiren  bei;  ^.  3)DCtor  Srebttaupt,  unb  fonft 
bei;  anbern  6t;riftlid;en  ©önnern  unb  ^reunbc,  meiner  in  Siebe  5U 
gebenfen,  bcr  idt)  lebcnölang  bleibe 
©ro.  .^od;©!)!')». 

3[ufrid)tigcr 

3uftu§  galdner 

S3itte  Anlagen  an  meine  Sc^nocfter  ju  beftetlen. 
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that  God,  also  here  in  this  wilderness,  wishes  to  plant  the 
glorious  cardinal  doctrines  of  God's  universal  grace  in 
Christ,  of  the  universal  restoration  of  the  entire  human 
race  through  and  in  Christ,  of  the  blessed  and  unspeakable 
mystery  that  God  is  made  manifest,  of  which  the  so-called 
Lutheran  Church  above  others  is  a  custodian.  God  gave 
me  grace  that  I  learned  the  Dutch  language  in  a  short 
time  so  that  I  now  at  times  actually  preach  thrice  a  week. 
In  Albany  there  also  live  some  brethren  of  the  Augsburg 
Confession;  here  they  also  have  a  small  church  whither 
with  God's  help  I  shall  travel  this  month,  in  which  church, 
because  those  of  the  English  church  also  go  with  them, 
I  shall  preach  in  Dutch  and  English.  My  few  auditors 
are  mostly  Dutch  in  speech,  but  in  extraction  they  are 
mostly  High-Germans,  also  Swedes,  Danes,  Norwegians, 
Poles,  Lithuanians,  Transylvanians,  and  other  nation- 
alities, although  the  entire  country  here  is  occupied  by 
people  of  every  sort.  Verily  our  God  is  a  mysterious  God 
that  can  say  to  the  wilderness  "Be  thou  cultivated!" 
Should  God  put  one  or  another  good  counsel  into  the 
heart  of  your  reverence  that  could  extend  in  the  direction 
of  and  as  far  as  our  portion,  in  the  promotion  of  the 
glory  of  God,  pray,  communicate  such  plan,  and,  in  case 
this  letter  is  agreeable  and  you  desire  more  correspond- 
ence, I  shall  not  fail  to  write  at  greater  length.  In  the 
meantime  I  pray  for  remembrance  in  your  preyers  to  God; 
I  pray  also  that  you  ask  Dr.  Breythaupt  and  other  Chris- 
tian well-wishers  and  friends  to  remember  me  in  love,  who 
remain  throughout  life,  your  reverence. 

Sincerely 
Justus  Falckner. 

Pray,  deliver  the  enclosed  to  my  sister. 
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®em  ,^ocf)=lüD^t  ®f)nöürbigcn  in  ©ott  3tnbäd)tigcn  uub  ^od)- 
lüo[;fgc[e£)rten  ^errn,  .§crrS  Sluguft  .^erinan  pfrancfcn  S©.  3:[ico[. 
^profeffori  publico  §§§.  'üicincni  fcfir  Qodj  ju  gf)renben  §errn  unb 
jßorne^meä  ©önner  in  ^aUa. 

Suftuö  j^alfner  au§  3lmerica. 

(bon  21.  $.  grancEen'ä  ^anb.) 
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To  the  very  reverend,  pious  and  most  learned  Sir, 
August  Herman  Francke,  Public  Professor  of  Sacred 
Theology,  my  very  honorable  and  eminent  patron  In 
Halle. 

Justus  Falkner  of  America. 

(In  A.  H.  Francke's  handwriting.) 


GLORIA    DEI.      "OLD    SWEDES"    CHURCH,    PHILADELPHL^,    WHEREIN    JUSTUS 
FALCKNER   WAS  ORDAINED. 
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